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 BELLUM MILES 

ELENA BALBARAU

 INSPIRATION 
Il camouflage creato per mimetizzarsi

si trasforma in elemento di distinzione.

La reinterpretazione dell’uniforme militare

è il nuovo concetto della giacca mimetica

che richiama la carnagione umana.

Created for the purpose of camouflage

this motif has become a mark of distinction.

The reinterpretation of military uniforms

is the new camouflage jacket concept

which recalls human skin.



 CONCEPT 



 LOOK 
Giacca multifunzionale completamente 

termosaldata e reversibile. Da una parte simile 

al proprio colore della pelle, dall’altra 

interamente laserata per un effetto mimetico 

ritagliato direttamente sulla corpo. 

A multifunctional jacket which is completely

heat welded and reversible. On one side, similar 

to the colour of skin, on the other, laser cut 

all over the surface to create a camouflage effect.

 

 FABRICS 
Sensitive® Classic 
Art. BFAQ - Col. 313

Sensitive® Plus Bonded 
Art. GGT5 - Col. 260

 SUSTAINABILITY 
La giacca viene ripiegata e riposta

nella sua custodia ergonomica diventando

un cuscino da viaggio che si adatta al collo.

Etichetta con logo laserata sulla tasca.

The jacket folds up for packing into 

an ergonomic holder which converts into 

a travel cushion and conforms to the neck.

Label with laser printed logo on the pocket.





 CARE AND CLEAR 

ZHENZHEN WU

 INSPIRATION 
L’uniforme di un pescatore rielaborata

secondo i concetti di comfort, leggerezza

e protezione. Colori accesi e dettagli

riflettenti per una migliore visibilità in barca

anche in caso di maltempo.

A fisherman’s outfit reinterpreted to comply 

with the concepts of comfort, reduced 

weight and protection. Bright colours and

reflective trims for enhanced visibility at sea,

also in the event of adverse weather conditions. 



 CONCEPT  



 LOOK 
Mantella con termonastratura ed elastici 

con coulisse sotto il cappuccio e sulla manica. 

Chiusura frontale con zip spalmata. 

La stampa riprende il disegno delle onde del mare. 

Etichetta interna che diventa un taschino.

Cape with heat welded seams and elastic

casings under the hood and on the sleeve.

Coated front zipper fastening.

The print echoes the sea wave motif.

Inside label doubles up as a pocket.

 FABRICS 
Sensitive® Plus WX membrana 

Art. 98F8 - Col. 070WX

 SUSTAINABILITY 
La mantella si trasforma in una tenda

da esterno grazie ad una doppia zip

e una coulisse con l’inserimento di strutture

metalliche in dotazione con il capo.

The cape may be converted into an outdoor

tent thanks to a double zip fastener 

and a casing, together with the insertion

of metal structural elements provided

with the garment.





 VAI DI BOLINA 

ANDREA DE CRINITO

 INSPIRATION 
Il porto, luogo di scambi e di incontri. 

Dualismo tra mondo della tradizione - pescatori - 

e innovazioni - navi industriali commercio. 

L’uniforme della marina militare inglese ripensata 

con dettagli che provengono dal mondo della vela 

per un capo casual street.

Ports are places where people gather 

and exchange views. The rivalry between tradition 

- fishermen - and innovation – industry, merchant 

ships. The uniform of the British Royal Navy 

reinterpreted with details borrowed from the world 

of sailing to create a casual streetwear garment.



 CONCEPT 



 LOOK 
Giacca realizzata con tagli laser

e lavorazione a rilievo. Cime in tessuto

intrecciato sul fronte della giacca 

e impunture a tre step di colore giallo a zig zag. 

Chiusura frontale con velcro e polsini realizzati

con membrana argento.

Jacket with laser cut details and relief effects.

Fabric braids on the jacket front 

and three-step yellow zigzag stitching.

Front velcro fastener and cuffs 

in silver membrane fabric.

 FABRICS 
Sensitive® Plus Trilayer

Art. 9832

Sensitive® Plus Bilayer

Art. 9986

Sensitive® Classic Bonded 

Art. BFTD2 - Col. 03700

 SUSTAINABILITY 
Trasformazione del cappuccio removibile 

in uno zaino grazie all’uso delle cime in tessuto 

unite alle mostrine. Etichetta laserata su tessuto,

inserita in una tasca posta all’interno della giacca.

Transformation of detachable hood into 

a backpack by attaching the fabric braids  

to the epaulettes. Label laser printed onto 

the fabric, inserted in a pocket inside the jacket.





 TOKKO FUKU 

FRANCESCA COMPAROZZI

 INSPIRATION 
Il Giappone e i Bosozoku, una gang

di motociclisti degli anni “70.

La loro uniforme, il “Tokko Fuku” è un segno

distintivo per i membri della gang, caratterizzata

da grandi tasche frontali e da elementi grafici

della tradizione nipponica.

Japan and the Bosozoku, a 70’s biker gang.

Their uniform, the “Tokko Fuku” is a mark 

of recognition for the members of the gang,

with its large front pockets and graphic elements

borrowed from the Japanese tradition.



 CONCEPT 



 LOOK 
Giacca multifunzione nera dal look pulito, 

con tagli laser e tasche termosaldate. 

I dettagli riflettenti e le protezioni removibili 

garantiscono sicurezza durante gli spostamenti 

cittadini in moto anche di notte.

A black, multifunctional jacket of pared-down

design with laser cutting and heat welded pockets.

The reflective details and detachable protective

devices guarantee safety during night-time 

urban rides.

 FABRICS 
Sensitive® Plus/Colorado Bonded

Art. GGLO - Col. 5497A

 SUSTAINABILITY 
La tasca posteriore si trasforma in una borsa

porta-casco, grazie a un sistema di cinghie e ganci. 

Etichetta realizzata con una linguetta a rotazione.

The back pocket transforms into a helmet bag, 

thanks to a system of straps and hooks. 

The label takes the form of a rotating tab.





 LA FORMA WEAREABLE WORDS 

ISABELLA GIAMBITTO

 INSPIRATION 
Lettere, simboli, ricordi. 

L’amore ai tempi della guerra

e la contrapposizione tra interiorità e apparenza. 

Ruoli e codici di un’uniforme che non sempre 

coincidono con le emozioni di chi lo indossa, 

enfatizzando la dicotomia tra come vesto 

e ciò che sono.

Letters, symbols, recollections.

Love in wartime and the juxtaposition between  

appearance and one’s inner self.

The roles and codes of a uniform which do not 

always coincide with the emotions of the wearer, 

which evidences the dichotomy between the way 

I dress and who I am.



 CONCEPT 



 LOOK 
Giubbotto realizzato con termosaldature.

Interno interamente decorato con una stampa

che riproduce testi scritti a mano e illustrazioni

che riprendono pensieri e riflessioni dal fronte.

Blouson with heat welded details.

All over internal printed motif consisting 

of hand-written texts and illustrations

of thoughts and reflections from the battlefront.

 FABRICS 
Sensitive® Classic bonded bicolor

Art. BFTD2 - Col. 03700

 SUSTAINABILITY 
Frammenti di storia ricavati dalla fodera stampata 

della giacca diventano il paralume di una

lampada da interni. Le stesse istruzioni

e le indicazioni su come ritagliare le singole parti 

sono stampate all’interno del giubbotto.

Fragments of history recovered from the printed 

jacket lining convert into an indoor lampshade. 

Instructions and guidelines explaining how 

to cut out the individual sections are printed 

inside the jacket.





 RETHINK THE JOURNEY 

MARIA CHIARA DE ROSSI
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 INSPIRATION 
Le divise della guardia costiera americana 

e del salvataggio marittimo SEARCH AND RESCUE 

reinterpretate in un mood urbano, secondo 

i concetti di commuter, velocità, nomadismo 

e protezione.

The uniforms of the US coastguards 

and SEARCH AND RESCUE lifeguards 

are reinterpreted in an urban mood, in line 

with the commuter concepts of speed, 

nomadism and protection.
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 CONCEPT 
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 LOOK 
Giacca sportiva, versatile e funzionale.

Il gilet destrutturato applicato con velcro 

e staccabile è parte integrante della giacca. 

Zip frontale e maniche con tagli all’interno 

e inserti in membrana.

A versatile and functional sports jacket.

The deconstructed detachable vest applied 

with Velcro is an integral part of the jacket.

Front zip and sleeves with internal cuts 

and and membrane fabric inserts.

 FABRICS 
Sensitive® Plus Bonded 
Art. GGT5 - Col. 463

Sensitive® Classic  
Art. BFAQ - Col. 216

Sensitive® Plus Trilayer  
Art. 9832

 SUSTAINABILITY 
Il gilet viene scorporato dalla giacca e una volta 

rigirato diventa una sacca ancorata al telaio

triangolare della bici, adattabile a vari modelli.

The vest may be detached from the jacket 

and, when turned inside out, used as a bag

secured to the triangular bike frame. 

It adapts to various models.
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 URBAN COMMUTER 

MICHELE MISANI

 INSPIRATION 
Agilità, sicurezza, comfort, protezione. 

Il concetto di urban commuter e le esigenze 

di chi si muove in città in velocità. 

L’estetica incontra la funzionalità e l’ergonomia 

in un contesto di mobilità urbana.

Agility, safety, comfort and protection. 

The urban commuter concept and the needs

of those who move around town rapidly.

Good looks marry functionality and ergonomics

in a context of urban mobility.
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 CONCEPT 



DIGITAL PRINTING
227070
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 LOOK 
Giacca con stampa interna dallo stile essenziale, 

con bordi a taglio vivo su colletto e polsini.

Tasche termosaldate con zip spalmate e bottoni 

automatici sulla schiena.

Jacket printed on the reverse side in the same 

essential style, with raw edges on collar and cuffs. 

Heat welded pockets with coated zip and press 

studs on the back.

 FABRICS 
Sensitive® Bonded 
Art. BFT5 - Col.  227

Sensitive® Classic 
Art. BFAQ - Col. 070

 SUSTAINABILITY 
La giacca può essere piegata e portata come 

un zaino grazie a due cinture e bottoni che 

si ancorano agli automatici posti sul retro della 

giacca. L’etichetta stampata sul tessuto riporta 

un concetto di “seconda vita” di un capo finito.

The jacket may be folded up and carried like

a back pack thanks to two belts and buttons

which attach to the press studs on the back 

of the jacket. The label printed onto the fabric 

communicates a finished garment “second life” 

concept.





 RE_CYCLE 

MARTA SCANAVINO

 INSPIRATION 
Il treno come metafora di un movimento 

continuo e ciclico. Fasci di luce riflessa sinonimo 

di velocità e dinamismo. Comfort e funzionalità 

nella nuova interpretazione della uniforme 

del personale di Trenitalia.

The train as a metaphor of non-stop and cyclical

movement. Beams of reflected light 

are synonymous with speed and dynamism. 

Comfort and function in the new interpretation

of the uniform worn by the staff of Trenitalia.
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 CONCEPT 

Modulo 1

Modulo 2

Modulo 3



 LOOK 
Giacca reversibile: sul dritto la versione

spalmata con una stampa in moduli singoli

e sovrapposti, sul rovescio nastrature 

termosaldate che creano il decoro. 

Cappuccio incorporato con coulisse all’interno 

e zip spalmata sul davanti, velcro posizionato 

sui fianchi e sul sottomanica.

Reversible jacket: on the outside

the coated version with a print in single

and overlaid modules, on the reverse side,

decorative heat welded tapes.

Incorporated hood with internal casing 

and coated front zip, velcro placed

on the sides and underarm.

 FABRICS 
Sensitive® Sculpt Fibra Soft 
Art. 9883 FIBR - Col. 036BL

 SUSTAINABILITY 
I lacci interni in corrispondenza del collo, 

dei fianchi e sottomanica trasformano la giacca

in una borsa. Un’ etichetta stampata sul tessuto 

riporta le istruzioni su come chiudere la giacca 

e su come trasformarla.

Internal drawstrings at neckline, on sides 

and underarm transform the jacket into a bag.

A label printed onto the fabric carries instructions 

on how to pack the jacket and transform it.





 DE(FENCING) BEAUTY 

MARTINA SACCHETTI

 INSPIRATION 
Il tema streetwear declinato nella capacità

di adeguarsi a diversi momenti della giornata, 

dal formale all’informale. La reinterpretazione 

dell’uniforme da scherma, disciplina sportiva intesa 

come ideale di protezione, rigore ed essenzialità.

The streetwear theme enhances its capacity

for adapting to different hours of the day,

from formal to informal occasions. The new twist

on outfits for fencing, a sports activity associated

with protection, gravitas and essentiality. 
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 CONCEPT 



 LOOK 
Giubbotto caratterizzato da una pulizia 

di tagli e da un unico elemento decorativo: 

una nastratura rossa. Tasche piatte e nascoste, 

polsini tagliati a vivo e regolabili con un velcro,

zip spalmate, tutto termosaldato.

Blouson jacket defined by a sleek cut 

and a single decorative element: red taping.

Flat, concealed pockets, raw edge cuffs adjustable 

with a velcro fastening, coated zip, heat welded 

throughout.

 FABRICS 
Sensitive® Bonded 
Art. BFT5 - Col. 070

Sensitive® Plus Bonded perforated  
Art. GGFO - Col. 070

It’s a jacket 
It’s a compression bag
Its’ s a wardrobe
It’s an organizer
It’s re-usable
It’s ecological
and it’s high quality

 SUSTAINABILITY 
La giacca si trasforma in un organizer 

da viaggio, sfruttando l’elasticità

tridimensionale del materiale. 

Etichetta stampata direttamente sul tessuto.

The jacket transforms into a travel organizer

thanks to the three-dimensional elasticity

of its material. Label printed onto the fabric.
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 S IDE BY SIDE 

SARA KERSIK

 INSPIRATION 
L’uniforme di Medici Senza Frontiere 

reinterpretata in un look più sportivo e funzionale. 

Un messaggio di etica, impegno nel sociale 

e aiuti umanitari.

The uniform of Doctors without Borders

reinterpreted with a sportier and more functional 

look. An ethical message of social commitment 

and humanitarian aid.
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 CONCEPT 



side by  side by  

side by  side by  side by  side by  

side by side 

 LOOK 
Giacca reversibile con stampa che riprende 

il disegno di un muro in distruzione. 

Chiusura con ganci magnetici nascosti dietro 

ad un sormonto e ad un carré sulla parte frontale. 

Cappuccio passamontagna integrato.

Reversible jacket whose print recalls 

the pattern of a crumbling wall.

Magnetic hook fasteners concealed 

behind a front overlap and yoke.

Built-in balaclava hood.

 FABRICS 
Sensitive® Plus Bonded 
Art. GGT5 - Col. 070 + 463

 SUSTAINABILITY 
Un lembo di tessuto che cinge la manica sinistra 

permette la trasformazione della giacca 

in una sacca-marsupio, idealmente pensata 

per un neonato. La giacca è accompagnata 

da una etichetta stampata su tessuto.

A strip of fabric encircling the left sleeve

enables the jacket to double up as a pouch bag, 

ideally conceived for carrying a baby.

The jacket carries a label printed onto the fabric.

modulo stampa 100 mm x 100 mm 
al 50%
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